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 ده یچک
اسـت؛  و  بند در دو زبان فارسی و فرانسوي پرداختـه شـده   در این پژوهش به بررسی تطبیقی ساختمان گروه اسمی
اي واحدهاي نحوي مـذکور اسـتخراج و برپایـه    ترتیب سازهبا این هدف که وجوه اشتراك و افتراق بین دو زبان در 

زبانان طراحی شود. به ایـن ترتیـب،   اي در آموزش زبان فارسی به فرانسوي افتراقات، طبق رویکرد ارتباطی، درسنامه
و بنـد در دو    ها در ساختمان گروه اسـمی جستار حاضر شامل دو بخش است؛ بخشِ نخست به بررسی ترتیب سازه

هـاي ایـن   اي و توصیفی دارد؛ در بخش دوم با کنار نهادن تشابهات و با تکیه بر تفاوت داخته که شیوه مقابلهزبان پر
و بنـد طراحـی    اي در قالب رویکرد ارتباطی و روش تکلیف محور براي آموزش واحد گـروه اسـمی   واحدها، درسنامه

دن را مد نظر داشت. در نهایت بـراي تعیـین   کرهاي زبانی خواندن، شنیدن، نوشتن و صحبت شد که توأمان مهارت
) طراحـی شـد و در اختیـار    1987( 1جیس» ارزیابی تکوینی«اي بر مبناي مدل  میزان اعتبار این درسنامه، پرسشنامه

هاي آمـار توصـیفی و    هاي به دست آمده با استفاده از شاخص نفر از مدرسان فرانسوي باسابقه، قرار گرفت. داده 32
هاي وابسته و آزمون مستقل تی) تحلیل شد و مؤثر بـودن تمرینـات درسـنامه را از نظـر      ون تی گروهاستنباطی (آزم

 تقویت هر چهار مهارت تایید کرد.
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Abstract  
 

A Comparative Analysis of Constituent Order of Noun 
Phrase and Clause in Persian and French:  

Implications for Teaching Persian to French-Speaking 
Persian Learners 

Fatemeh Bahrami* 
Musa Nushi Kochaksaraie** 
Zakieh Momeni*** 

 

This research compares the structure of the noun phrase and clause in 
Persian and French in order to determine the similarities and differences 
in the constituent order in the aforementioned constructions in the two 
languages. Utilizing principles of the communicative language teaching 
approach, it further attempts to design a sample lesson for teaching 
Persian to French speakers based on the perceived differences. This 
study comprises two phases. In the first phase, which was comparative 
and descriptive in nature, the researchers examined the constituent order 
in the noun phrase and the clause in the two languages. In the second 
phase, the researchers developed a sample four-skill lesson that tries to 
teach the cross-linguistic differences in the two syntactic units based on 
the communicative and task-based language teaching principles. Finally, 
to determine the efficacy of the sample lesson, a questionnaire was 
designed based on Jess’s (1987) Developmental Assessment model 
which was then distributed amongst 32 experienced French teachers of 
the Persian language. The analysis of the obtained data via descriptive 
and inferential statistical methods (paired and independent sample t-
tests) confirmed the effectiveness of the sample lesson in enhancing all 
the four language skills.  
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 مقدمه -1
رفـع   روند آموزش زبان(هـاي) دوم از طریـق    سازي ي، تسهیلا مقابله یشناس زبانیکی از اهداف 

نحوي دو زبان دور از هم باشـد   -است. ممکن است ساختار صرفی ،اول و تداخلات زبان خطاها
ها هستند. در پژوهش حاضر با تمرکز بـر   آموزان بزگسال نیازمند درك مستقیم این تفاوت و زبان

و بنـد    هاي دو گروه اسمی زبانان برآنیم ترتیب سازه تسهیل امر آموزش زبان فارسی به فرانسوي
و زبان فارسی و فرانسـوي مقایسـه کـرده و تـداخلات زبـانی احتمـالی ناشـی از تفـاوت         را در د

ترین عامل پرداختن بـه ایـن موضـوع، فقـدان منبـع و       ساختاري دو زبان را استخراج کنیم. مهم
جا که آموزش دستور یک  زبانان است و از آن کتاب آموزش دستور زبان فارسی مختص فرانسوي

آموزِ هدف، امري ناقص و احتمالاً ناموفق اسـت، بـرآنیم در    فتن گروه زبانزبان، بدون در نظر گر
هـاي زبـانی کمـک کنـد. در      آموزش افتراقات بین دو زبان الگویی ارائه دهیم که به رفع تـداخل 

نشان به ترتیب در دو زبان  در حالت بی  و گروه اسمی اي بند انجام این مهم، نخست ساخت سازه
شوند و پس از استخراج وجوه افتراق در ترتیـب عناصـر،    لیل و مقایسه میفارسی و فرانسوي تح

محور ارائه خواهد شد. در نهایـت، میـزان موفقیـت     درسنامه پیشنهادي در الگوي ارتباطی تکلیف
) 1989جـیس ( » ارزیـابی تکـوینی  «اي بر مبنـاي مـدل    درسنامه پیشنهادي از طریق پرسشنامه

  ها به شرح زیرند: س، پرسشبر این اسا  محک زده خواهد شد.
هـاي فارسـی و فرانسـوي     و بنـد در زبـان   هـاي اسـمی    اي در گروه وجوه افتراق ترتیب سازه -1

  چیست؟
تدوین درسنامه مبتنی بر وجوه افتراق ساختار گروه اسمی و بند در دو زبـان چـه تـأثیري در     -2

  زبانان دارد؟ آموزي فرانسوي روند فارسی
ر برخی مطالعات مرتبط و دستاوردهاي آنان خواهیم داشت. سپس در ادامه نخست مروري ب

اي گروه اسمی  هاي سوم تا پنجم به ترتیب مباحث نظري مربوط به مقابله ترتیب سازه در بخش
و بند در دو زبان و در پی آن، ملاحظاتی پیرامون رویکـرد ارتبـاطی از نظـر خواهـد گذشـت. در      

شود و در بخـش هفـتم    ملاحظات مطروحه معرفی میبخش ششم درسنامه پیشنهادي مبتنی بر 
نحوه ارزیابی دسنامه از نظر میـزان کـارایی بـه تفصـیل بحـث خواهـد شـد. در بخـش هشـتم          

  شوند.  هاي جستار مطرح می بندي مطالب و پاسخ به پرسش جمع
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 پژوهش  پیشینه -2
تاریخی و ساختاري ) نحو دو زبان فارسی و فرانسوي را از حیث 2014( 2در حالی که عطار شرقی
اي بـا هـدف آمـوزش     کند، اغلب مطالعات مقابله اي مناسب بررسی می براي یافتن الگوي ترجمه

دستوري را به منظور   ) زمان1392نورالهیان () و 1390آیتی و منوچهري (اند.  زبان صورت گرفته
) صفت 1392( کنند. یوسفی زبان در دو زبان مقایسه می آموزان فرانسوي فارسی يخطاهاکاهش 

کارهایی براي حذف تداخلات زبان فرانسـوي بـراي    و قید در فارسی و فرانسوي را مقایسه و راه
تـرین   به عنوان مهم» جنس دستوري«) به صرف 1393نژاد ( دهد. پهلوان آموزان ارائه می فارسی

هـاي   افزایـد، برخـی صـفت    واژي صفت در فرانسوي و فارسـی اشـاره کـرده و مـی     تمایز ساخت
) بـه تحلیـل خطاهـاي    1394فرانسوي مانند صفات ملکی متناظري در فارسی ندارنـد. کمـالی (  

پردازد و بیشترین خطاها را ناشـی از تـأثیر    زبان می آموزان فارسی حروف اضافه در گفتار فرانسوي
هاي دیگـري   داند. پژوهش منفی زبان فارسی و بعد از آن عدم تسلط کامل به زبان فرانسوي می

) بـه بررسـی تـأثیر زبـان مـادري در آمـوزش زبـان        2010( 4لی ) و هی2002( 3هاسیمهمچون 
 اند.  انگلیسی به عنوان زبان دوم پرداخته

)، آقـا  1391تـوان بـه آثـار اورنـگ (     در بحث آموزش زبان با استفاده از رویکرد ارتباطی، می
) 1396مقـدم (  علـوي ) و 1392میـري (  )،1391)، جمـالی ( 1391رمـائی (  )، علی1390ابراهیمی (

اند و  اشاره کرد که هرکدام موضوعی خارج از بحث حاضر را در آموزش فارسی مورد توجه داشته
 است. آموزان خاصی متمرکز نبوده عموماً گروه هدف بر زبان

 اي گروه اسمی ترتیب سازه -3

اکات و فرانسوي بـه منظـور دسـتیابی بـه اشـتر     فارسی و پس از آن   اي گروه اسمی ترتیب سازه
نخسـتین   )1348افتراقات ساختاري بیان و مقایسه خواهند شد. در میان دستورنویسان فارسی، بـاطنی ( 

) چهـار  139 . وي (همـان: 5دهد ارائه می  ترین بحث را در ساختمان گروه اسمی کسی است که مفصل
شوند و  می گذاري شمرد که براساس میزان نزدیکی به هسته شماره پیشرو براي اسم برمی  وابسته

عبارتند از: اسم، صفت، اعداد اصلی و صفات اشاره. ایشـان بـه پیـروي از رویکـرد صـورتگرایانه      
را به دو » نامه شهادت«و » کباب جوجه«هاي اسمی مرکب مانند  هسته 6»مقوله و میزان«نظریه 

 1می پیشرو کند و بنابراین جزء اول را به عنوان وابسته اس جزء هسته و وابسته پیشین تجزیه می
هاي مذکور نوعاً به  کند. اما چنین تفکیکی چندان موافق شم زبانی نیست. چراکه مثال قلمداد می
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انـد. از سـوي    زبانان پذیرفتـه شـده   اي یکپارچه نزد فارسی و به عنوان واژه» اسم مرکب«صورت 
زبـانی،   را از نظر دوست داشت که طبـق شـم  » نازنین پسرم«چون  توان مصادیقی هم دیگر نمی

اي مشتمل بر وابسته پیشین به همراه هسـته   مصداق تحلیل باطنی هستند و باید به عنوان نمونه
) التفات داشته و در بیـان  59: 1391زاده ( اسمی (پسر) تلقی شوند. این موضوعی است که طبیب

و اعـداد  علاوه بر صفات، دو طبقه معدود  2نظرات ایشان اشاره خواهیم داشت. در جایگاه پیشرو 
اسـت و  » چنـد «متعلق به اعداد اصلی و  3 گیرند، پیشرو نیز قرار می 7ترتیبی با الگوي عددـمُین

  شوند.  صفات اشاره، مبهم و پرسشی واقع می 4در نهایت در پیشرو 
چنین پنج وابسته پیرو براي اسم قائل است که بـه ترتیـب جایگـاه     ) هم146: 1348باطنی (

و بند موصولی هستند. موضوع قابل ذکر » را«صفت، اسم/ي نکره،  نخست تا پنجم شامل اسم،
هم متـأثر از رویکـرد صـورتگرایانه اسـت، در نظـر گـرفتن عناصـر         دیگر در منظر باطنی که آن

هاي پیرو است، در حالی که چنین  در زمره وابسته» را«نما نظیر نشان نکره یا نشان مفعول  نقش
ها متمایزند. به هر حال، از اجماع نظـر دسـتوریان    ایر وابستهعناصري قطعاً به لحاظ ماهوي از س

) و بـا حـذف عناصـر    1390؛ انـوري و گیـوي   1389؛ رحیمیـان  1378؛ ماهوتیـان  1348(باطنی 
نماي نکره و مفعولی، چهار وابسته پیرو به ترتیب نزدیکی به هسته به شرح اعداد ترتیبی با  نقش

 3اي پیـرو   ، گروه حرف اضافه2، گروه اسمی در پیرو 1 و صفت در جایگاه پیرو» عددـمُ«الگوي 
  قابل ذکر هستند. 4و بند موصولی در جایگاه پیرو 

زاده  ترین بررسی ساختار گروه اسمی فارسی در اثر طبیب اما متأخرترین و در عین حال دقیق
، بـا  ) ارائه شده است که مبناي اصلی تحلیل در جستار حاضر قرار خواهد گرفـت 61-58: 1391(

هاي پیـرو مصـادیق    وجود این، ذکر آراء باطنی از این حیث اهمیت داشت که او در برخی جایگاه
ها سخنی به  زاده از آن شمرد که طبیب تري براي عناصر موجود در هر جایگاه برمی متنوع و دقیق

عـاً  ) مجمو58: 1391زاده ( میان نیاورده و به این ترتیب تلفیق آراء هر دو مکمـل اسـت. طبیـب   
شمرد که شامل پنج وابسـته پیشـین و شـش وابسـته      یازده وابسته براي یک هسته اسمی برمی

ها را به صورت خطی و از ابتداي گروه اسـمی بـه ترتیـب بـا      گذاري وابسته پسین است و شماره
ها  گذاري وابسته زاده، شماره دهد. در این نوشتار با حفظ نظرات طبیب شماره یک تا یازده ارائه می

  شود. ) براساس میزان نزدیکی به هسته تعیین می1348به پیروي از سنت باطنی (
و یـا  » کبـاب  جوجـه «و » پیرزن«هاي مقلوب نظیر  که پیشتر ذکر آن رفت، برخی ساخت چنان

شـوند   به عنوان یک هسته غیربسیط اسمی تلقی می» رستوران کافه«هاي مرکب متوازن مانند  اسم
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کـه   ها را به عنوان وابسته پیشرو تلقی کرد؛ کما این توان جزء نخست آن و برخلاف نظر باطنی نمی
هیچ برتري معنایی و نحوي براي جزء دوم به عنوان هسـته بـر   » رستوران کافه«در ساخت متوازن 

) اشاره 59: 1391زاده ( که طبیب جزء نخست به عنوان وابسته قابل تصور نیست. با وجود این، چنان
و واژه مرکـب نیسـت، بلکـه صـفت بیـانی بـه       » شده واژگانی«مقلوب از نوع  کند، گاهی ساخت می

مشهود » نازنین پسرم«که در مثال  شود؛ چنان صورت سبکی یا فردي پیش از هسته اسمی واقع می
توانند در موضع بلافاصله پیش از هسته اسمی قرار گیرند. بـه   ها و القاب می چنین شاخص است. هم

ها تعلـق دارد. در مرتبـه بعـد     به صفات بیانی پیشین و شاخص 1ست پیشرو این ترتیب، جایگاه نخ
شود. به جز اعداد اصلی، اعداد ترتیبی بـا   ) عدد واقع می3) معدود و در مرتبه دورتر (پیشرو 2(پیشرو 
 3، صفات مبهم، صفات عالی و صفات پرسشی عـددي نیـز در جایگـاه پیشـرو     »عددـمُین«الگوي 
سورها نظیـر   5به صفات اشاره اختصاص دارد و در نهایت در پیشرو  4گاه پیشرو گیرند. جای قرار می
هاي مقلوب اشـاره شـد، تفـاوت     گیرند. فارغ از وجه تمایزي که در ساخت قرار می» اکثر«و » تمام«

زاده آن است که سورها را در جایگاهی مستقل از صفات اشاره و در مرتبه پیشرو  دیگر تحلیل طبیب
دانـد و بـه تفکیـک     واقع می 4ها را در موضع پیشرو  دهد، در حالی که باطنی مجموع آن قرار می 5

زاده از این جهت قابل دفاع اسـت کـه حضـور     موضع نحوي این دو عنصر قائل نیست. منظر طبیب
زمان سور و صفت اشاره در یک گروه اسمی (اکثر این مردم) مجاز و ممکن است که خود دلیلی  هم

ل جایگاه نحوي سور و صفت اشاره است وگرنه ایـن دو عنصـردر توزیـع تکمیلـی     روشن بر استقلا
  شد.  بودند و حضور یکی، مانع از وجود دیگري در یک گروه اسمی می

  
  ) 58-59: 1391زاده ( اي پیشرو در اسم برگرفته از طبیبه ه: وابست1جدول 

  هسته  1پیشرو  2پیشرو  3پیشرو  4پیشرو   5پیشرو 
  مردم          تمام
  مردم        این  اکثر
  آموز دانش      چهارمین    
  آموز دانش      چندمین    
  ها آدم      برخی    
  گندم    دانه  چند    
  احمدي  دکتر        
  احمدي  خانم        
  پسرم  نازنین        
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ماننـد   8صـفت  -دو سـازه اسـم   1اند. در جایگاه پیرو  هاي پسین مشتمل بر شش نوع وابسته
متعلق بـه   2شوند. پیرو  واقع می» علی آقا«و شاخص مانند » کتاب فیزیک«در گروه » فیزیک«

در » تهـران ) «60: 1391زاده ( شـود. طبیـب   اسم واقع مـی  3صفات بیانی است و در موضع پیرو 
کنـد، ایـن در    معرفی مـی  3اي از پیرو  را نمونه» استاد ریاضیات«در » ریاضیات«و » راه تهران«

و » تهـران «) ارائـه داده،  59صـفت (همـان:    -حالی است که طبق تعریفی کـه ایشـان از اسـم   
چه پیشـتر در   به شمار آورد. طبق آن 1صفت و به عنوان پیرو  -را باید در زمره اسم» ریاضیات«

) مطـرح شـد،   1390؛ انوري و گیـوي  1389؛ رحیمیان 1378)، ماهوتیان 1348مرور آراء باطنی (
واقـع اسـت. بـدل در موضـع      3در جایگاه پیـرو  » کتاب استاد قدیمی«در گروه » استاد قدیمی«

 6و درنهایت بندموصولی در جایگـاه پیـرو    5اي در موضع پیرو  ، گروه حرف اضافه4وابسته پیرو 
، در موضـع  »عددــمُ «زاده به امکان حضور اعداد ترتیبی با الگوي با الگـوي   واقع هستند. طبیب

ها را بـه عنـوان وابسـته     ) آن146: 1348کند، در حالی که اشاره شد باطنی ( اي نمی پسین اشاره
  کند.   قلمداد می 1پیرو 

  
 )59-61: 1391زاده ( اي پیرو در اسم برگرفته از طبیبه ه: وابست2جدول 

  6پیرو   5پیرو   4پیرو   3پیرو   2پیرو   1پیرو   هسته
            فیزیک  دانشجوي
            آقا  علی
          بزرگوار    استاد

که رونمایی   شناسی در سبک    استاد قدیمی  ارزشمند    کتاب
  شد

      آقاي نوري      فیزیک  معلم
            یازدهم  اتاق

 
هاي گروه اسمی در فارسی هماننـد نمونـه    ترین ساخت نظر به مطالب مذکور یکی از مفصل

  زیر است:
  تمام این شش دست جوجه کباب زعفرانی در دیس که الان سفارش دادیم.

، که بر مبناي آن کتـب  ) است1936( 9سیگروترین کتاب دستور زبان فرانسوي نوشته  جامع
کـه  ) اسـت  2004( 10اند. یکی از این آثار متأخر متعلق بـه دلاتـور   نوین دستور زبان نگارش شده
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چنین کمالی  مبناي استخراج تنوعات ساختاري گروه اسمی و بند در نوشتار حاضر قرار گرفته. هم
اي فارسی و فرانسوي را تدوین کرده که بـراي هـدف نوشـتار حاضـر      ) دستورزبان مقابله1396(
-96: 1396)  کمالی (16-56: 2004چه در ادامه خواهد آمد از دلاتور ( گشا است. بنابراین آن راه
 شود و از ذکر ارجاع جزئی در ذیل هر مورد صرفنظر خواهد شد.  ) نقل می20

شـود کـه در    در فرانسوي از اسم به همـراه حـرف تعریـف تشـکیل مـی      گروه اسمی کمینه 
کنـد. در کتـب دسـتور زبـان      مذکر/مونث، مفرد/جمع و معرفه/نکره بودن با اسـم مطابقـت مـی   

که بـراي   ر گروه اسمی به تفصیل پرداخته شده، بدون آنفرانسوي به تنوعات و استثنائات ساختا
گـذاري شـود. از    شناختی فارسی، شماره هاي پیشرو و پیرو مطابق سنت دستورنویسی زبان وایسته

هـا توسـط    گـذاري وابسـته   این رو پس از اشاره به تنوعات ساختاري، براي سهولت قیاس، شماره
  نگارندگان انجام خواهد شد.

گیرند. اما هسـته   معدود و اعداد اصلی قبل از اسم قرار می  نند فارسی، طبقهدر فرانسوي هما
» چند«چنین همانند فارسی،  پذیرد. هم گروه اسمی در مطابقه با عدد بیش از یک، شمار جمع می

گیرد. اعداد ترتیبی همـواره در اولـین جایگـاه پـیش از هسـته واقـع        قرار می 2در جایگاه پیشرو 
حالی است که فارسی دو الگوي عدد ترتیبی دارد که یکی را هماننـد فرانسـوي    شوند. این در می

دهد. جایگاه وابسته پیشرو سـوم عـلاوه بـر     در پیش و دیگري را بلافاصله پس از هسته قرار می
حرف تعریف، متعلق به همان اعضایی است که پیشتر در مورد فارسی مطرح شد؛ با ایـن تفـاوت   

  کنند. حیث شمار و جنسیت با هسته اسمی مطابقه می که عناصر این جایگاه از
فرانسوي ترتیب قرار گرفتن صفات متغیر است و بر اساس تعداد هجا، قبل و بعد از اسـم   در 
هاي یـک   شود. صفت ها نیز در همان جایگاه واقع می آن 11چنین صورت عالی گیرند. هم قرار می

کـاربرد پـس از اسـم     اي چند هجایی و یـا کـم  ه هجایی و پرکاربرد معمولاً پیش از اسم و صفت
جملـه صـفات     کنـد. از  چنین صفت همواره از نظر شمار و جنس با اسم مطابقـت مـی   آیند. هم می

شوند و در فارسی فاقـد جفـت    واقع می 1پیش از اسم، صفات ملکی هستند که در جایگاه پیشرو 
ف اضـافه مشخصـی همـراه    متناظر هستند. صفات بیانی نوع و جـنس، پـس از اسـم و بـا حـرو     

چنین گاهی قرار گرفتن صفات بیانی پیش یا پس  اند. هم شوند که در فارسی فاقد حرف اضافه می
 ,ancien, brave, certainشـود. ایـن صـفات شـامل      از هسته اسمی، موجب تمایز معنایی می

cher, curieux, drôle, grand, jeune, pauvre, propre, rare, seul, vrai د.هستن  
دهد کـه   در جدول زیر مقایسه ساخت گروه اسمی در دو زبان خلاصه شده است و نشان می
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رود  بـا هـم مطابقـت ندارنـد و احتمـال مـی       6و پیـرو   5، پیـرو  1، پیـرو 1هاي پیشـرو  در وابسته
  آموزان را دچار تداخل زبانی کند. زبان

  
  هاي فارسی و فرانسوي ر زباند  مقایسه گروه اسمی: 3 جدول

  6پیرو  5پیرو  4پیرو  3پیرو  2پیرو  1پیرو  هسته  1پیشرو  2پیشرو  3پیشرو  4پیشرو  5روپیش  

تناظر 
فارسی و 
  فرانسوي

  
ü 

  
ü 
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×  

  
×  
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 اي  بند ترتیب سازه -4
شود. جمله ساده همان بند اسـت و در   جمله از نظر پیچیدگی به دو نوع ساده و مرکب تقسیم می

، 18: 1378واقع یک فعل دارد و جمله مرکـب نیـز شـامل دو بنـد یـا بیشـتر اسـت (ماهوتیـان         
اي آزاد در  ). زبـان فارسـی داراي ترتیـب سـازه    317: 1390، انوري و گیـوي  103: 1370خانلري

اسـت  » فاعل+ مفعـول+ فعـل  «سطح بند و جمله است. اما ترتیب پایه در بند متعدي به صورت 
 هایی باشد که در میان اجزاي جملـه  تواند شامل افزوده چنین بند می ). هم138: 1378(ماهوتیان 
تواند در هر جاي جمله قرار گیرد؛ مانند انواع قیـد، صـفت، بنـد     شود و درعین حال می اضافه می

  ).11: 1385، رضایی و طیب 20: 1389، راسخ مهند 138: 1378توصیفی و... (ماهوتیان 
شـود از حیـث    در آغاز بحث، وجود فعل در هر بند مفروض گرفته شد. امـا خاطرنشـان مـی   

کنـد: بنـد    ) بند را در زبان فارسی به دو نـوع تقسـیم مـی   76-74: 1348( ساختار نحوي، باطنی
. بند کهین بندي است که جایگاه فعل در آن اشـغال نشـده باشـد؛ ماننـد:     13و بند کهین 12مهین
شـود، در جسـتار    خاطرنشـان مـی  ». روز از نو روزي از نـو «، »لطف شما زیاد«، »چشمم روشن«

چنین جمله را بـه اعتبـار طـرز     مقایسه و بررسی خواهد شد. همحاضر تنها بند مهین در دو زبان 
توان چهار دسته کـرد: خبـري (خنثـی)، پرسشـی، امـري، تعجبـی        بیان و چگونگی ارائه پیام می
تواند هم پرسشـی و هـم    زمان نمی پذیر نیستند؛ یعنی یک بند هم (عاطفی). این چهار دسته جمع

) و مجـدداً  103: 1370، خـانلري  321: 1390گیوي  ، انوري و165: 1389خبري باشد (رحیمیان 
  شود که تنها بند خبري مورد توجه این نوشته است.  متذکر می
شـود، مـأخوذ از دلاتـور     اي بند در فرانسـوي بیـان مـی    چه در ادامه پیرامون ترتیب سازه آن

عـل+  فاعل+ ف«اي بند متعدي خبري در فرانسوي به صورت  ) است. ترتیب سازه13-10: 2004(
چنین فرانسوي  است؛ پس زبان فارسی فعل پایانی است و زبان فرانسوي فعل میانی. هم» مفعول

  ها از نظر ترتیب آزادند.  دهد. در هر دو زبان افزوده برخلاف فارسی اجازه حذف فاعل را نمی

  رویکرد ارتباطی در آموزش زبان و طراحی تکلیف -5
آن است که تقریباً هـر   14رویکرد ارتباطی  ترین مشخصه آید، واضح گونه که از نام آن برمی همان

هاي ارتبـاطی   گیرد. به کارگیري زبان توأم با فعالیت ارتباطی صورت می  فعالیت آموزشی با انگیزه
) و مزیت آن اسـتمداد  87: 1981 15مارو و(جانسن ها، اجراي نقش و حل مسائل است  نظیر بازي

انی و تثبیـت آن اسـت. در ایـن روش، اصـل اول، اصـل      از حافظه دیداري براي کسب دانش زب
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بخشـند.   انجامند یادگیري را بهبـود مـی   هایی که به ارتباطات واقعی می ارتباط است. زیرا فعالیت
هاي مبتنی بر انجـام تکـالیف یـادگیري را     اصل دوم، اصل تکلیف است که به موجب آن فعالیت

دن تکالیف است و  به جاي تکیه بر تکرار مکانیکی دار بو دهند. اصل سوم نیز اصل معنی ارتقا می
پـردازد   دار و واقعی از زبـان مـی   الگوهاي ساختاري به درگیر کردن زبان آموزان در استفاده معنی

). بـا توجـه بـه ذات روش ارتبـاط     131: 2014 17فریمنـ؛ لارسن43: 1993 16سیالو (نوبویوشی 
هـا معمـولاً بـه شـکل      هاي کلاس بسیار گسـترده اسـت. فعالیـت    محور دامنه تمرینات و فعالیت

آموزد چه وقت و چگونه به چـه کسـی چـه     شوند و معلم به زبان آموزان می تکالیفی طراحی می
 یابند. نش ارتباطی دست میآموزان علاوه بر توانش زبانی، به توا بگویند. در واقع زبان
محور را به دلیـل رواج آن در   هاي آموزش در رویکرد ارتباطی نیز روش تکلیف از میان روش

بینانه درسنامه پیشنهادي تـا حـد زیـادي وابسـته بـه شـیوه        ایران برگزیدیم. چرا که ارزیابی واقع
زشی در بدو امر، بر مبناي ) تکالیف آمو127: 1989( 18آموزش رایج در ایران است. به بیان نونان

هاي آموزشی،  هاي عام یادگیري و به صورت تجویزي بودند. اما در گذر زمان با تغییر شیوه نظریه
. ها طراحـی شـدند   آموزان در آن موقعیت ها و مشارکت فعال زبان تکالیف مبتنی بر خلق موقعیت

ه نـوع تکـالیف بـر مبنـاي     دهد ک ) الگویی را براي طراحی تکلیف پیشنهاد می206:2003( سیال
اهداف آموزشی با تمرکز بر تدریس چهار مهارت اصلی گفتار، شنیدار، خوانـدن و درك مطلـب و   

شوند. نوشتار حاضر الگوي پیشنهادي او را با هدف کسب مهارت عمومی زبـان   نوشتار تعیین می
بـراي تمرکـز بـر    محور دو شیوه  گیرد. به طور کلی در روش تکلیف در طراحی تکالیف به کار می

هاي خاص دستوري زبـان دوم   مباحث دستور زبان وجود دارد؛ روش نخست وارد کردن مشخصه
موسوم هستند و شیوه دیگر اسـتفاده از روش آموزشـی    19در تکالیف است که به تکالیف متمرکز

 گویند. با توجه به می 20براي تدریس آنی یک قاعده دستوري است که به آن تکالیف غیرمتمرکز
شـده اسـت،    اینکه تمرکز این تحقیق بر ارائه طرح درسی براي الگوهاي دستوري از پیش تعیین

  طبیعتاً تکالیف از نوع متمرکز هستند. 

  معرفی درسنامه پیشنهادي -6
مبتنـی بـر رویکـرد ارتبـاطی       از نظر گذشـت، دو درسـنامه   5و  4هاي  چه در بخش بر مبناي آن
اي گروه اسمی و بند بـه   رت اصلی با هدف آموزش ترتیب سازهمحور و براي هر چهار مها تکلیف
آمـوزان در سـطح پایـه بـالا و در      زبان طراحی شد. دانش دستوري زبـان  آموزان فرانسوي فارسی
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بر اسـاس عـدم تنـاظرات     3. بر مبناي جدول 21بعضی موارد نیز میانی پایین مد نظر قرار گرفت
چنین تفاوت  و هم 4و پیرو 3پیرو  1، پیرو1هاي پیشرو هاي در گروه اسمی براي جایگا ترتیب سازه

هـایی طراحـی گردیـد. ایـن      ناپذیري فاعل در فرانسوي درسنامه جایگاه فعل در دو زبان و حذف
دستورزبان، تکالیف نوشتاري و شفاهی (گفتاري)   ها متشکل از توضیح مختصري از نکته درسنامه

آموزش فارسی پرفـا در سـطح     هاي جموعه کتابدر کلاس درس است. در طراحی تکالیف، از م
 التـر هاي آموزش فرانسوي شامل  ) و جدیدترین مجموعه کتاب1395پایه (میردهقان و همکارن 

 توتال وینچنین از الگوهاي تمرینات دستور زبان کتاب  ) کمک گرفته شد. هم2013( 22پلاس اگو
) که بر پایه رویکرد ارتباطی تألیف شده است، استفاده شد تـا اهـداف پـژوهش    2011( 23شیانگل

محقق شود. در طراحی درسنامه تکالیف را در دو بخش تقسیم کردیم؛ در بخش اول کـه شـامل   
آمـوزان بـا ایـن دو مهـارت زبـانی نکتـه دسـتوري را         هاي نوشتن و خواندن است، زبـان  مهارت
کنند؛ در بخش دوم که شامل مهارت شنیدن و صحبت کـردن   تولید می یابند و متنی کوتاه درمی

شنوند و سؤالاتی را پاسخ  ها و موضوعات روز می آموزان فایلی صوتی در مورد موقعیت است، زبان
روند. در همه تمرینات سعی  به کار می اه تهند که در زندگی و برقراري ارتباط با این موقعید يم

عات از تنوع کافی برخوردار باشند و تصاویري اسـتفاده شـود کـه بـه     شده است تکالیف و موضو
  آموزان در فهم سوال و متن کمک کند. زبان

  ارزیابی درسنامه و تحلیل آماري -7
زبانـان تـدوین نشـده و     که تاکنون هیچ کتابی مخصوص آموزش فارسی به فرانسوي نظر به این
کنند، مقایسه درسنامه پیشنهادي  سی استفاده میزبانان از منابع عمومی آموزش زبان فار فرانسوي

آموزانِ هدف بر  با منابع موجود منطقی نیست. چراکه منابع موجود مخاطب عام دارند و براي زبان
آمـوز   گـن فارسـی    جا که کـلاس هـم   چنین از آن اند. هم مبناي زبان مادري خاصی نگارش نشده

بنـابراین بـه منظـور    ي درسنامه عملاً مقدور نیست. ساز زبان در ایران وجود ندارد، پیاده فرانسوي
سطحی تهیه شد  5اي  ) پرسشنامه1989جیس (» ارزیابی تکوینی«تر بر مبناي  بینانه ارزیابی واقع

از تأثیر مثبت، عـدد   4و  5و در اختیار مدرسان باسابقه زبان فرانسوي در ایران قرار گرفت. اعداد 
نتیجـه مبنـاي    أثیر منفی بـراي هـر پرسـش حکایـت دارنـد. در     از ت 1و 2از عدم تأثیر و اعداد  3

گیریم. پرسشنامه شامل سه بخش است؛ بخـش   در نظر می 4تأثیرگذاري این آموزش را بر عدد 
حوزة موضوع اصلی، ساختار  6پرسش در  25اول اطلاعات فردي مدرس، بخش دوم مشتمل بر 
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نوشتاري و تصاویر و درنهایت بخش سوم و دستورزبان، کیفیت تکالیف، تکالیف شفاهی، تکالیف 
نیز شامل ارائه نظرات و پیشنهاداتی در جهت بهبود کیفیت درسـنامه اسـت. ایـن پرسشـنامه بـا      

هاي وابسته و آزمـون مسـتقل    هاي آمار توصیفی و استنباطی (آزمون تی گروه استفاده از شاخص
 32وصیف جامعه آماري شـامل  تی) تحلیل شد که در ادامه به تفصیل بیان خواهد شد. نخست، ت

  شود:   مدرس به شرح زیر ارائه می
  

  : توزیع فراوانی نمونه بر حسب جنسیت 4جدول
  درصد  فراوانی  جنسیت
  % 3/31  10  مرد
  % 8/68  22  زن
  % 100  32  کل

  
  سیسابقه تدر: توزیع فراوانی نمونه بر حسب 5جدول

  درصد  فراوانی  سیسابقه تدر
  % 6/40  13  سال 5تا  2
  % 4/34  11  سال 10تا  6
 % 25  8  سال به بالا 11

  % 100  32  کل
  

  : توزیع فراوانی نمونه بر حسب تحصیلات6جدول
  درصد  فراوانی  تحصیلات
 % 5/37  12  کارشناسی

  % 50  16  کارشناسی ارشد
  % 5/12  4  دکتري
  % 100  32  کل

  
  مرتبط بودن با رشته: توزیع فراوانی نمونه بر حسب 7جدول

  درصد  فراوانی  بودن با رشتهمرتبط 
  % 1/78  25  بله
  % 9/21  7  خیر
  % 100  32  کل
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نشـان داده   8هاي حاضر در پژوهش در جدول شـماره   نتیجه تجزیه و تحلیل توصیفی متغیر
شده است. در این جدول، براي هر یک از متغیرهاي پژوهش، آمار توصـیفی شـامل میـانگین و    

  انحراف معیار مربوط به هر یک از متغیرها نیز بیان شده است. 
  

   انینمرات پاسخگو اریو انحراف مع نیانگیبراورد م: 8جدول 
  انحراف معیار  میانگین  متغیر مورد بررسی

  487/0  265/4 یموضوع اصل
  425/0  390/4 ساختار و دستورزبان

  438/0  164/4 فیتکال تیفیک
 392/0  229/4  و صحبت کردن دنیشن فیتکل

 366/0 354/4  نوشتن و خواندن فیتکل

 542/0  359/4  ریتصاو

  
اسـاس   نیبـرا  .پرسشنامه براورد شده اسـت  يرهایمتغ اریو انحراف مع نیانگی، م8در جدول 

، و صـحبت کـردن   دنیشـن  فیتکل، فیتکال تیفیک، ساختار و دستورزبان ی،موضوع اصل نیانگیم
سـطح  در  پاسخگویانفوق از نظر  يرهایکه متغدهد  شان مین ریتصاو ،نوشتن و خواندن فیتکل

  .قرار داردبالایی در جامعه آماري 
پرسش آغازین پرسشنامه هسـتیم کـه بـه     6بررسی پرسش دوم پژوهش، نیازمند تحلیل  در

  شرح زیرند: 
  ؟دارند ییکارا زانیبه چه م یموضوع اصل طهیدر ح ناتیتمر )1
  ؟دارند ییکارا زانیبه چه م ساختار و دستورزبان طهیدر ح ناتیتمر )2
  ؟دارند ییکارا زانیبه چه م فیتکال تیفیک طهیدر ح ناتیتمر )3
  ؟دارند ییکارا زانیبه چه م و صحبت کردن دنیشن فیتکل طهیدر ح ناتیتمر )4
  ؟دارند ییکارا زانیبه چه م نوشتن و خواندن فیتکل طهیدر ح ناتیتمر )5
  ؟دارند ییکارا زانیبه چه م ریتصاو طهیدر ح ناتیتمر )6

 دهنـده نشـان  شود کـه   ها بر اساس آمار استنباطی در جدول زیر ارائه می نتیجه تحلیل پاسخ
درصـد   5) کوچکتر از P_Value(ولیو  -پی يسطح معنادار نیهمچن متغیرها  ونمرات  نیانگیم
)05/0<pهیفرض نیبنابرااست. درصد  95 نانی) در سطح اطم96/1بزرگتر از ( ی)  و قدر مطلق ت 
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. از تأییـد شـد  قـرار دارد،   3مخالف  متغیرهانمرات  زانیم نکهیبر ا یمقابل مبن هیرضصفر رد و ف
 جـه ینت توان یبدست آمد، م مثبت نانیفاصله اطم نییحدود بالا و پا نکهیبا توجه به ا گریطرف د
و دسـتورزبان،   سـاختار  ،یموضوع اصل هاي مختلف از جمله میزان کارایی تکالیف در حوزهگرفت 

 بالاتردر سطح  رینوشتن و خواندن، تصاو فیو صحبت کردن، تکل دنیشن فیتکل ف،یتکال تیفیک
  مورد تأیید است: 9و طبق جدول  از متوسط قرار دارد

  
  هاي مختلف اي جهت بررسی میزان کارایی تمرینات از جنبه : آزمون تی تک نمونه9جدول 

  
مـرتبط   ت،ی(جنس ـ کیاساس عوامل دموگراف برها  متغیرنمرات  يمعنادارمعتبر بودن تفاوت 

از طریق آزمون تی محک زده شـد. بـراي تعیـین    ) تدریسسابقه ، لاتیتحص زانی، مبودن رشته
براي آزمـون  جنسیت از آزمون تی مستقل استفاده شد.  اساس ها بر رینمرات متغ يتفاوت معنادار

تساوي میانگین دو جامعه لازم است ابتدا برابري واریانس دو جامعه بررسی شود. به عبارت دیگر 
ها  هاست. جهت آزمون تساوي واریانس یانگینها مقدم بر آزمون تساوي م آزمون تساوي واریانس
باشـد   05/0رود. چنانچه مقدار معناداري مربوط به این آزمـون بزرگتـر از    آزمون لوین به کار می

)sig< 05/0(شود. ها تایید و در غیر این صورت رد می ، فرض برابري واریانس  
  
  
  
  

 tآماره   میانگین  
درجه 
  آزادي

سطح 
  معناداري

تفاوت 
  میانگین

حدپائین فاصله 
  اطمینان

فاصله  حد بالا
  نانیاطم

 441/1 089/1 265/1 000/0 31 686/14  265/4 یموضوع اصل

  544/1  237/1  390/1 000/0 31  480/18  390/4 ساختار و دستورزبان
  322/1  006/1  164/1 000/0 31  029/15  164/4 فیتکال تیفیک
و  دنیشن فیتکل

  370/1  087/1  229/1 000/0 31  737/17  229/4  صحبت کردن

نوشتن و  فیتکل
  486/1  222/1  354/1 000/0 31  929/20  354/4  خواندن

  554/1  163/1  359/1 000/0 31  180/4  359/4  ریتصاو
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  هاي پژوهش متغیر: آزمون تی مستقل بین پاسخ دهندگان زن و مرد در 10جدول 

  متغیر
  ها آزمون تساوي میانگین  آزمون لوین

F معناداري  T معناداري  درجه آزادي 

 یموضوع اصل
  با فرض مساوي بودن واریانسها

489/1  232/0  
313/0-  30  756/0  

  740/0  839/20  -336/0 با فرض مساوي نبودن واریانسها
ساختار و 
 دستورزبان

  واریانسهابا فرض مساوي بودن 
051/2  162/0  

526/0  30  603/0  
  555/0  315/24  599/0  با فرض مساوي نبودن واریانسها

 فیتکال تیفیک
  با فرض مساوي بودن واریانسها

290/0  594/0  
120/0-  30  905/0  

  911/0  475/15  -114/0  با فرض مساوي نبودن واریانسها
و  دنیشن فیتکل

  صحبت کردن
  واریانسهابا فرض مساوي بودن 

504/1  230/0  
120/0-  30  906/0  

  900/0  560/20  -128/0  با فرض مساوي نبودن واریانسها
نوشتن و  فیتکل

  خواندن
  با فرض مساوي بودن واریانسها

196/0  661/0  
472/0  30  641/0  

  619/0  678/20  504/0  با فرض مساوي نبودن واریانسها

  ریتصاو
  با فرض مساوي بودن واریانسها

032/1  318/0  
943/0-  30  353/0  

  395/0  794/14  -875/0  با فرض مساوي نبودن واریانسها
  

موضوع هاي مختلف از جمله  دهد که در جنبه نتایج آزمون تی مستقل را نشان می 10جدول 
نوشـتن و   فی ـو صحبت کـردن، تکل  دنیشن فیتکل ف،یتکال تیفیو دستورزبان، ک ساختار ،یاصل

ها در دو گروه زنـان و مـردان رد نشـد و     در آزمون لوین فرض برابري واریانس ریخواندن، تصاو
ها برقرار است. بنابراین سطر اول براي بررسی معناداري تفاوت بر اسـاس   فرض برابري واریانس

دهـد کـه    نشـان مـی   10جنسیت در این متغیرها استفاده شد. نتایج آزمون تی مستقل در جدول 
بدست آمد. بنابراین بـین زنـان و مـردان در     05/0بیشتر از  هاي مختلف مقدار معناداري در حوزه

موضوع هاي مختلف از جمله  این متغیرها تفاوت معنادار آماري وجود ندارد؛ به طوري که در حوزه
نوشـتن و   فی ـو صحبت کـردن، تکل  دنیشن فیتکل ف،یتکال تیفیو دستورزبان، ک ساختار ،یاصل

  ن و زنان برابر است.در بین مردا ریخواندن، تصاو
میزان تحصیلات آزمون تحلیـل واریـانس   ها براساس  رینمرات متغ يتفاوت معنادار نییتع يبرا

موضـوع  ولیـو در   - دهد کـه مقـدار پـی    نشان می 11یک طرفه استفاده شد. نتایج مندرج در جدول 
است.  05/0بزرگتر از  رینوشتن و خواندن، تصاو فیتکل ف،یتکال تیفیو دستورزبان، ک ساختار ،یاصل

با نظرات پاسخگویان برحسب متغیر میزان تحصـیلات تفـاوت معنـاداري     ها بنابراین بین این متغیر
کـه  از طرفـی از آنجـایی    برابر اسـت.  ها هاي مختلف تحصیلی میانگین متغیر وجود ندارد و در گروه
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 ، بنـابراین مـده اسـت  بدسـت آ  05/0از  کوچکترو صحبت کردن  دنیشن فیدر تکل ویول - یمقدار پ
تفـاوت   لاتیتحص ـ زانی ـم ری ـو صحبت کردن با نظرات پاسـخگویان برحسـب متغ   دنیشن فیتکل

  نیستند.برابر  ریمتغاین  نیانگیم یلیمختلف تحص يها وجود دارد و در گروه يمعنادار
  

  هاي پژوهش  راهه بین نمرات پاسخگویان در متغیر : تحلیل واریانس یک11جدول 

  متغیرهاي اصلی
مجموع مجذورات 

 بین گروهی

درجه آزادي 
 بین گروهی

میانگین مجذورات 
 بین گروهی

F 
سطح 

 داري معنی

 272/0 363/1  316/0 2 633/0 یموضوع اصل

ساختار و 
 دستورزبان

529/0  2  264/0  506/1  239/0  

  319/0  189/1  226/0  2  451/0 فیتکال تیفیک
و  دنیشن فیتکل

  صحبت کردن
468/1  2  734/0  456/6  005/0  

نوشتن و  فیتکل
  خواندن

115/0 2 058/0 414/0  665/0 

 418/0 900/0 266/0  2 533/0  ریتصاو

  
موضوع هاي مختلف از جمله  دهد که در جنبه نتایج آزمون تی مستقل را نشان می 12جدول 

هـا در   در آزمون لوین فرض برابري واریانس ریتصاو فیتکال تیفیو دستورزبان، ک ساختار ،یاصل
ها برقرار است. بنـابراین از   دو گروه مرتبط بودن و مرتبط نبودن رد نشد و فرض برابري واریانس

سطر اول جهت بررسی معناداري تفاوت بر اساس مرتبط بودن رشـته در ایـن متغیرهـا اسـتفاده     
هـاي   دهد که مقـدار معنـاداري در حـوزه    نشان می 12گردید. نتایج آزمون تی مستقل در جدول 

در ایـن  مرتبط بـودن و مـرتبط نبـودن    بدست آمد. بنابراین بین دو گروه  05/0یشتر از ب مختلف
موضـوع  هـاي مختلـف از جملـه     متغیرها تفاوت معنادار آماري وجود ندارد؛ به طوري که در حوزه

مرتبط بودن و مرتبط نبودن در بین دو گروه  ریتصاو فیتکال تیفیو دستورزبان، ک ساختار ،یاصل
در  يدهد که مقدار معنـادار  نشان می 12مستقل در جدول  ینتایج آزمون ت  از طرفی برابر است.

 .بدسـت آمـد   05/0از  کمترنوشتن و خواندن،  فیو صحبت کردن، تکل دنیشن فیتکلي ها حوزه
وجود دارد  يتفاوت معنادار آمار رهایمتغ نیدو گروه مرتبط بودن و مرتبط نبودن در ا نیب نیبنابرا

در  نوشتن و خواندن، فیو صحبت کردن، تکل دنیشن فیمختلف تکل يها ر حوزهکه د يبه طور
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نمرات  يتفاوت معنادار نییتع چنان در برابر نیستند. هممرتبط بودن و مرتبط نبودن بین دو گروه 
  سابقه تدریس آزمون تحلیل واریانس یک طرفه استفاده شد. ها براساس ریمتغ

  
  هاي پژوهش پاسخ دهندگان در متغیر: آزمون تی مستقل بین 12جدول 

  متغیر
  ها آزمون تساوي میانگین  آزمون لوین

F معناداري  t 
درجه 
  آزادي

 معناداري

 یموضوع اصل

با فرض مساوي 
  072/0  469/3  بودن واریانسها

121/0 -  30  904/0  

با فرض مساوي 
 نبودن واریانسها

156/0 -  309/15  878/0  

ساختار و 
 دستورزبان

مساوي با فرض 
  823/0  051/0  بودن واریانسها

732/0  30  470/0  

با فرض مساوي 
  453/0  555/10  778/0  نبودن واریانسها

 تیفیک
 فیتکال

با فرض مساوي 
  657/0  201/0  بودن واریانسها

653/1  30  109/0  

با فرض مساوي 
  146/0  155/9  589/1  نبودن واریانسها

 فیتکل
و  دنیشن

صحبت 
  کردن

مساوي با فرض 
  355/0  881/0  بودن واریانسها

247/2  30  032/0  

با فرض مساوي 
  024/0  131/12  588/2  نبودن واریانسها

 فیتکل
نوشتن و 
  خواندن

با فرض مساوي 
  423/0  659/0  بودن واریانسها

016/2  30  053/0  

با فرض مساوي 
  046/0  369/11  240/2  نبودن واریانسها

  ریتصاو

با فرض مساوي 
  202/0  702/1  واریانسهابودن 

178/1 -  30  248/0  

با فرض مساوي 
  191/0  566/12  - 381/1  نبودن واریانسها

  

و  سـاختار  ،یموضـوع اصـل  ولیـو در   -دهد که مقدار پی نشان می 13نتایج مندرج در جدول 
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 است. بنابراین بین 05/0بزرگتر از  رینوشتن و خواندن، تصاو فیتکل ف،یتکال تیفیدستورزبان، ک
تفاوت معناداري وجود ندارد و در  سیسابقه تدربا نظرات پاسخگویان برحسب متغیر  ها این متغیر

   برابر است. ها میانگین متغیر سیسابقه تدرهاي مختلف  گروه
  

  هاي پژوهش  راهه بین نمرات پاسخگویان در متغیر : تحلیل واریانس یک13جدول 

  متغیرهاي اصلی
مجموع مجذورات 

 بین گروهی

درجه آزادي 
 بین گروهی

میانگین مجذورات 
 بین گروهی

F 
سطح 

 معنی داري

 909/0 095/0  024/0 2 048/0 یموضوع اصل

ساختار و 
 دستورزبان

781/0  2  391/0  343/2  114/0  

  365/0  043/1  200/0  2  399/0 فیتکال تیفیک
و  دنیشن فیتکل

  صحبت کردن
244/0  2  122/0  784/0  466/0  

نوشتن و  فیتکل
  خواندن

521/0 2 261/0 080/2  143/0 

 108/0 401/2 648/0  2 295/1  ریتصاو

   نتیجه
زبانان و تهیه درسـنامه بـا تکیـه بـر ترتیـب       این نوشتار با هدف آموزش دستور فارسی به فرانسوي

محور انجام شد که دو هـدف اساسـی    اي دو واحد گروه اسمی و بند در رویکرد ارتباطی تکلیف سازه
هـاي نحـوي    بندي عناصر در گـروه  داشت؛ در واقع گام نخست، یعنی کشف (عدم) تناظرات ترتیب

کـرد و هـدف    اي براي تهیه درسنامه بر پایه افتراقات در چارچوب مذکور حاصل می مذکور، دستمایه
  هاي پیشنهادي در آموزش زبان براي جامعه هدف بود.  نهایی ارزیابی میزان کارایی درسنامه

  به شرح زیر مشخص شد:  ها در گروه اسمی هاي ترتیب سازه اي دو زبان، تفاوت رسی مقابلهدر بر
گیرد. اما در زبان فرانسه ایـن   قرار می 1) صفت برتر و برترین در زبان فارسی در جایگاه پیشرو1

 شود. صفات دو جزئی هستند که یکی از اجزا پیش و دیگري پس از اسم واقع می
 1دو الگوي ساختاري براي اعداد ترتیبی وجود دارد که یکی در جایگاه پیشرو ) در زبان فارسی 2

شود. اما در فرانسوي اعداد ترتیبی تنوع ساختاري ندارند و صرفاً  واقع می 1و دیگري در پیرو 
 گیرند. قرار می 1در موضع پیرو 
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رانسوي بـا توجـه بـه    شوند. اما در ف بعد از اسم واقع می 2) صفات ساده فارسی در جایگاه پیرو 3
 شوند.   تعداد هجا و ملاحظات معنایی، پیش یا پس از اسم واقع می

رونـد کـه    به کار می 5) برخی صفات فرانسوي به همراه حروف اضافه خاص و در جایگاه پیرو 4
  فاقد صورت متناظر در فارسی هستند. 

چنـین فارسـی    است. هـم  میانی پایانی و در فرانسوي فعل اي بند در فارسی، فعل ترتیب سازه
  شود که تنها بند خبري مهین در دو زبان مقایسه شد.   اجازه حذف فاعل دارد. یادآوري می

زبـان   آموزان فرانسـوي  هایی براي فارسی پس از استخراج عدم تناظرهاي ساختاري، درسنامه
هـد و سـپس بـا    د آمـوزان ارائـه مـی    هایی به زبان مثال ارائه شد که ابتدا براي هر نکته دستوري 
شوند و سپس در تکـالیف   آموزان با ساختار دستور آشنا می تمرینات جاي خالی و پاسخ کوتاه زبان

زنند کـه هـدف آمـوزش اسـت. در نهایـت       خواندن، شنیدن و گفتن دست به تولید ساختاري می
تفاده شود. همچنین این تمرینات به دلیل اس توضیح قاعده دستورزبان به صورت مستقیم ارائه می

بخشد و باعث  ها را قوت می تر هستند و یادگیري آن آموزان ملموس از تصاویر مناسب، براي زبان
  هاي رویکرد آموزشی ارتباطی است. شود که بخشی از ویژگی ماندگاري در ذهن می

) استفاده 1989اي بر مبناي الگوي جیس ( از پرسشنامه  براي تعیین میزان کارآمدي درسنامه
نفر از مدرسان فرانسوي آن را تکمیل کردند. سـؤالات پرسشـنامه در سـه بخـش      32کردیم که 

هاي آمار توصیفی و  مطابق با نکات مدنظر در درسنامه طراحی شد و پاسخ مدرسان طبق شاخص
هـا نشـان داد    هاي وابسته و آزمون مستقل تی) تحلیل گردید. تحلیل استنباطی (آزمون تی گروه

تـوان نتیجـه    و نزدیک به عدد صفر است. پـس مـی   1زیر اریانحراف مع و 5نزدیک به  نیانگیم
و  دنیشـن  فی ـتکل، فیتکـال  تیفیک، ساختار و دستورزبانی، موضوع اصلگرفت از نظر مدرسان، 

سطح بـالایی   سنامه و تمرینان پیشنهادي دردر ریتصاو ،نوشتن و خواندن فیتکل، صحبت کردن
  کارآمد و مؤثر است.

نزدیک است و براساس  5ها به عدد  به این که میانگین نتایج در همه حوزهچنین با توجه  هم
حـدود بـالا و    نکـه یبا توجـه بـه ا   گریاز طرف داست، درصد  95 نانیسطح اطمنتایج آزمون تی 

شـود کـه بـا ایـن تمرینـات اسـتفاده از        این نتیجه حاصل می است، مثبت نانیفاصله اطم نییپا
 هاي مختلف از جمله اي که میزان کارایی تکالیف در حوزه به گونه رویکرد یکپارچه، کارآمد است؛

 فی ـو صـحبت کـردن، تکل   دنیشن فیتکل ف،یتکال تیفیزبان، ک و دستور ساختار ،یموضوع اصل
. پس از منظر مدرسـان فرانسـوي   از متوسط قرار دارد بالاتردر سطح  ریتصاوو  نوشتن و خواندن
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آمـوزان را در   آموزان خواهند بود و عملکرد فارسـی  روي زبان این تکالیف داراي تأثیرات مثبتی بر
  بخشند. امر یادگیري تسهیل می

درنهایت مشخص شد که ارتباط معناداري میان تحصیلات مدرس و کیفیت تکالیف شنیدن 
دهنـدگان بـه پرسشـنامه داراي مـدرك      % پاسـخ 50و صحبت کردن وجود دارد. بـدین معنـا کـه   

درسانی که مدرك تحصیلی بالاتري داشتند، تکالیف شنیدن و صحبت کارشناسی ارشد بودند و م
چنـین ارتبـاط معنـاداري میـان مـرتبط بـودن رشـته         کردن را براي آموزش مؤثرتر دانستند. هم

%  78اي که براساس نتایج،  تحصیلی مدرس و تکالیف در چهار مهارت زبانی وجود دارد. به گونه
ها با آموزش زبان مرتبط بـود. ایـن    دند، رشته تحصیلی آناز مدرسینی که به پرسشنامه پاسخ دا

دانند. جالب توجـه اسـت کـه     افراد، تکالیف طراحی شده را در هرچهار مهارت زبانی کارآمدتر می
  ها تغییري در نتایج ارزیابی این پژوهش ایجاد نکرد. جنسیت مدرسان و حتی سابقه تدریس آن

  ها: یادداشت
1. Geis 
2. Atar Sharghi 
3. Hasyim 
4. Hee Lee 

نوشته شده است و داراي اصطلاحاتی است که بنا به عدم ضـرورت،  » مقوله و میزان«. این اثر در چارچوب نظریه 5
اند. این امر از آن روست که هـدف نگارنـدگان،    تر جایگزین شده در این نوشتار به کار نرفته و با اصطلاحات رایج

  اسمی و نه تحلیل در چارچوب نظریه مذکور است.   اي گروه صرفاً توجه به ترتیب سازه
6 . scale and category 

. در زبان فارسی دو الگوي ساختاري براي اعداد ترتیبی وجود دارد که یکی پیش و دیگري پـس از هسـته اسـمی    7
  شود.   واقع می

دیگـر خـود هسـته هـیچ     هاي  برخلاف اسم«) اسمی است که 59: 1391زاده ( صفت به بیان طبیب -. مراد از اسم8
». هاسـت  شود مانند صـفت  شود و از این حیث که بلافاصله به هسته گروه اسمی وابسته می گروه اسمی واقع نمی

) 1389) و رحیمیـان ( 1391زاده ( چـون طبیـب   شناسان هم چه برخی زبان نگارندگان بر این باورند که برخلاف آن
سته اسمی، ابتر نیست؛ به این معنا که خود نتواند وابسـته بپـذیرد   کنند، وابسته اسمی بلافاصله پس از ه اشاره می

تواند وابسـته   است، اما می  هاي پیشین داراي محدودیت و هسته گروه دیگري باشد، بلکه صرفاً در پذیرش وابسته
کـه  ادعاي نگارندگان قابل دفاع است. زیرا تردیـدي نیسـت   » کتاب فیزیک کوانتوم«پسین داشته باشد. در مثال 

    است.» فیزیک«اي براي  وابسته» کوانتوم«
9. Grevisse 
10 . Delatour 
11. superlative 
12. Major clause 
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13.  Small clause  
14. Communicative Language Teaching 
15. Johnson & Morrow 
16. Nobuyoshi & Ellis  
17. Larsen-Freeman 
18. Nunan 
19. Focused tasks 
20. Unfocused tasks 

  اروپا مرجع چهارچوب در B1 و  A2دو سطح  . منطبق بر 21
22 . Alter Ego Plus 
23 . New Total English 

 منابع
هاي آموزشی براي فارسی آموزان مبتدي با رویکـرد آمـوزش ارتبـاطی     )، طراحی رسانه1390هاجر (  آقا ابراهیمی، -

  نامه کارشناسی ارشد)، دانشگاه شهید بهشتی. (پایانهاي گفت و شنود  زبان براي پرورش مهارت
تجزیه و تحلیل خطا در استفاده از زمان دستوري زیـان فرانسـه توسـط    «)، 1390آیتی، اکرم و فاطمه منوچهري ( -

  .55-72: 1، شماره مطالعات زبان و ترجمه» فارسی زبانان
  اول، ویراست دوم، تهران: فاطمی. جلد دستور زبان فارسی)، 1390انوري حسن و حسن احمدي گیوي ( -
و فعلی لاري و فارسـی بـا هـدف آمـوزش فارسـی بـه        هاي اسمی  اي نظام )، بررسی مقابله1391اورنگ، محمد ( -

  نامه کارشناسی ارشد)، دانشگاه شهید بهشتی. زبانان بر مبناي رویکرد تکلیف محور در سطح مبتدي، (پایان لاري
  ، تهران: امیرکبیر.یف ساختمان دستوري زبان فارسیتوص)، 1348باطنی، محمدرضا ( -
، »اي ســاختار و نقــش صــفت در زبــان فارســی و فرانســه بررســی مقایســه«)، 1393پهلــوان نــژاد، محمدرضــا ( -

  .5-20): 1( 4هاي خارجی،  شناختی در زبان زبانهاي  پژوهش
ش مهارت گفتگو به فارسی آموزان با تکیـه  ي رادیویی براي آموزها برنامه)، طراحی و تدوین 1391جمالی، پریسا ( -

  کارشناسی ارشد)، دانشگاه شهید بهشتی.  نامه انیپابر شیوه ارتباطی (
  ، تهران: توس.دستور زبان فارسی)، 1370ناتل خانلري، پرویز ( -
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